
Cualidades de Kåñëa (53-56), por Nuevo Çré Haridäs Niväs

Bhakti-Sandarbha: Prefacio (3), por Nuevo Çré Haridäs N.

Bhakti Viene de Bhakti, por Nuevo Çré Haridäs Niväs

Un ejemplo del Primer Canto de Çrémad-Bhägavatam 
(1.11.33):

“Aunque Çré Kåñëa estaba a sus lados, y a solas con 
ellas, Sus pies les parecían a las Reinas ser cada 
momento más y más nuevos. Si ni siquiera Lakñ-
mé, aunque su naturaleza es inquieta, pudo dejar 
Sus pies, ¿qué mujer podría abandonarlos?”
kula-vara-tanu-dharma-gräva-våndäni bhindan
sumukhi niçita-dérghäpäìga-öaìka-cchaöäbhiù 
yugapad ayam apürvaù kaù puro viçvakarmä
marakata-maëi-lakñair goñöha-kakñäà cinoti 

Otro ejemplo, del Lalita-Mädhava (1.52):
“¡Oh, amiga de rostro hermoso! ¿Quién es este 
diestro artesano Viçvakarma que está delante de 
nosotras, rompiendo las piedras de dharma en 
todas las mujeres jóvenes con las puntas de Sus 
rabillos de ojos largos parecidos a cincel, y a su 
vez está construyendo una pared de goçälä con 
millones de zafiros?”

çré-jévaù: muhuù çré-kåñëam anubhütavatyäù çré-vån-
dävaneçvaryäù kuleti väkyam idam | tatas tatratya-
prakaraëa-balän nava-navatvaà gamyate, ato’träpy 
udäharaëaà kåtam | 

Jéva Gosvämé: Esto lo dijo la Reina de Våndävana, 
Rädhä, Que estaba saboreando a Çré Kåñëa cada mo-
mento. Debido a la fuerza de esta situación parti-
cular, se entiende que experimentó a Kåñëa de una 
manera siempre fresca, así que este verso sirve de 
ejemplo de Su ser siempre fresco. 
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CUALIDADES DE Kåñëa (53-56)
publicado por Nuevo Çré Haridäs Niväs, España

(53) nitya-nütanaù: siempre fresco
sadänubhüyamäno’pi karoty ananubhütavat 

vismayaà mädhurébhir yaù sa prokto nitya-nütanaù 
“El que asombra al aparecer como si nunca antes 
hubiera sido saboreado a través de Su dulzura, aun-
que está siendo continuamente saboreado, se llama 
siempre fresco.”

yadyapy asau pärçva-gato raho-gatas
tathäpi tasyäìghri-yugaà navaà navam

pade pade kä virameta tat-padäc
caläpi yac chrér na jahäti karhicit
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(54) sac-cid-änanda-sändräìgaù: tiene cuerpo hecho 
de sac-cid-änanda condensado 

sac-cid-änanda-sändräìgaç cid-änanda-ghanäkåtiù           
“El cuya forma es por completo llena de conciencia 
y bienaventuranza tiene cuerpo hecho de sac-cid- 
änanda condensado.”

  kleçe kramät païca-vidhe kñayaà gate
yad-brahma-saukhyaà svayam asphurat param 

tad vyarthayan kaù purato naräkåtiù
çyämo’yam ämoda-bharaù prakäçate 

“¿Quién es esta persona que está delante de noso-
tros, revelando forma azul-negruzca en color, llena 
de bienaventuranza, Que cubre incluso la felicidad 
de Brahman la cual aparece después de que los cin-
co tipos de sufrimiento hayan sido eliminados?” 

yasya prabhä prabhavato jagad-aëòa-koöi- 
koöiñv açeña-vasudhädi-vibhüti-bhinnam 

tad brahma niñkalam anantam açeña-bhütaà
govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi

Otro ejemplo, de Brahma-Saàhitä (5.40):
“Adoro a la Persona Original Çré Govinda Cuyo 
brillo es la fuente de Brahman, el cual es indivisi-
ble, infinito y sin límite, y el cual es el vibhüti (ma-
nifestación del poder del Señor) que es diferente 
de los vibhütis, tales como la tierra, que existen en 
millones y millones de universos.” 
ataù çré-vaiñëavaiù sarva-çruti-småti-nidarçanaiù 

tad brahma çré-bhagavato vibhütir iti kértyate 
“Por lo tanto, los Çré Vaiñëavas que han tomado 
en cuenta las declaraciones de çruti y småti, dicen 
que este Brahman es el vibhüti de Bhagavän.”
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yad-aëòäntara-gocaraà ca yad
daçottaräëy ävaraëäni yäni ca

guëäù pradhänaà puruñaù paraà padaà
parätparaà brahma ca te vibhütayaù 

Esto lo confirma el Yämunäcärya-Stotra (14):
“¡Oh, Bhagavän! El universo, todos los elementos 
dentro del universo, las coberturas del universo 
que son cada una diez veces más gruesa que la 
anterior, las tres guëas, prakåti, totalidad de jévas, 
Vaikuëöha y Brahman son todos Tus vibhütis.”

(55) sarva-siddhi-niñevitaù: servido por todos los sid-
dhis sva-vaçäkhila-siddhiù syät sarva-siddhi-niñevitaù   
“El que tiene todos los poderes místicos bajo su con-
trol es servido por todos los siddhis.” 

daçabhiù siddha-sakhébhir våtä  
mahä-siddhayaù kramäd añöau aëimädayo  

labhante nävasaraà dväri kåñëasya 
“Aëimä y los demás 7 grandes siddhis, junto con los 
10 siddhis secundarios, ni siquiera tienen la oportu-
nidad de entrar en la puerta del lugar de Kåñëa.”

(56) avicintya-mahä-çaktiù: posee grandes poderes 
inconcebibles 
divya-sargädi-kartåtvaà brahma-rudrädi-mohanam 
bhakta-prärabdha-vidhvaàsa ity ädy acintya-çaktitä

Poderes inconcebibles se demuestran en actos tales 
como crear fenómenos sobrenaturales, confundir a 
Brahmä, Çiva y otros, quitar el prärabdha-karma del 
devoto, y otras semejantes hazañas.
--tatra divya-sargädi-kartåtvaà, yathä—
äséc chäyä-dvitéyaù prathamam atha vibhur vatsa-

òimbhädi-dehän aàçenäàçena cakre tad anu  
bahu-catur-bähutäà teñu tene våttas tattvädi-vétair 

atha kamala-bhavaiù stüyamäno’khilätmä tävad 
brahmäëòa-sevyaù sphuöam ajani  

tato yaù prapadye tam éçam 

continúa en la columna a la derecha continúa en la columna a la derecha
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--Un ejemplo de crear fenómenos sobrenaturales:

“Me entrego a ese Señor, alma de todos, Que pri-
mero era solo, luego produjo formas de terneros y 
muchachos a través de la porción de la porción de 
sí Mismo, luego se expandió en esas formas como 
el Viñëu de cuatro brazos, y luego fue rodeado por 
Brahmäs y otros, junto con los elementos, siendo 
elogiado y servido en todos los universos.”

--brahma-rudrädi-mohanaà, yathä—
mohitaù çiçu-håtau pitämaho

hanta çambhur api jåmbhito raëe 
yena kaàsa-ripuëädya tat-puraù 

ke mahendra vibudhä bhavad-vidhäù 

--Un ejemplo de Su habilidad de confundir a Brahmä, 
Çiva y otros:

“Kåñëa, el enemigo de Kaàsa, confundió a Brahmä 
cuando éste robó los muchachos y terneros. En 
la lucha con Kåñëa, Çiva fue adormecido. ¡Oh, In-
dra!, comparados con Kåñëa, ¿quiénes sois ahora 
vosotros, los devatäs?”

viçvanäthaù : mohita iti bäëa-yuddhänantaraà kadä-
cit pärijäta-pratyänayanäya kåta-prauòhi-praläpam in-
draà prati çré-näradasya häsya-vacanam ||196||
Viçvanätha: Esto lo ha dicho entre risas Çré Närada 
después de la batalla de flechas, cuando Indra estaba 
hablando audazmente con el deseo de recuperar su 
árbol pärijäta.
--bhakta-prärabdha-vidhvaàso, yathä çré-daçame 
(10.45.45)—

guru-putram ihänétaà nija-karma-nibandhanam 
änayasva mahäräja mac-chäsana-puraskåtaù 

--Un ejemplo de quitar el prärabdha-karma del devo-
to (10.45.45):

Kåñëa dijo a Yamaräja: “Debido a su karma, el hijo 
de Mi maestro espiritual fue traído aquí contigo. 
¡Oh, gran rey! Obedece Mi orden y tráeme a ese 
muchacho.”

viçvanäthaù : nanu he bhagavan ! tena prärabdhaà 
bhujyate, kathaà tad bhogaà vinätränayanaà sam-
bhavati ? taträha—mac-chäsana-puraskåta iti | tathä 
ca mad-äjïayaiva sa bhakto jätaù | atas tasyänayane na 
ko’pi doñaù | ata eva guru-putrasya sädhanädikaà vinä-
pi bhagavat-kåpä-siddhatvena bhaktatvam iti bhävaù ||
Viçvanätha: Yamaräja podría objetar: ‘¡Oh, Bhagavän! 
Él está experimentando su prärabdha-karma. ¿Cómo 
lo puedo traer aquí si todavía no lo ha agotado?’ Por 
lo tanto, Bhagavän dice:  ‘Obedece Mi orden. Por Mi 
autoridad él se ha vuelto devoto, pues no hay nin-
gún defecto en traerlo aquí.’ 
Así que, a pesar de no hacer ningún sädhana, el hijo 
del guru se volvió devoto por misericordia de Bha-
gavän.
--ädi-çabdena durghaöa-ghaöanäpi—

api jani-parihénaù sünur äbhéra-bhartur
vibhur api bhuja-yugmotsaìga-paryäpta-mürtiù |

prakaöita-bahu-rüpo’py eka-rüpaù prabhur me
dhiyam ayam avicintyänanta-çaktir dhinoti ||

--‘Otras semejantes hazañas’ en la definición (del he-
cho de que posee poderes inconcebibles) se refieren 
también a llevar a cabo los actos que son sumamente 
difíciles o imposibles (dürghata-ghaöana):

“Mi amo Kåñëa, Que está lleno de poderes incon-
cebibles infinitos, alegra mi corazón. Aunque es 
sin nacer, se volvió hijo de Nanda, el amo de los 
pastores; aunque es omnipenetrante, apareció en 
los brazos y regazo de Yaçodä; y aunque mani-
fiesta muchas formas, solo tiene una.”

--Çré Bhakti-Rasämåta-Sindhu, 2.1.184-198; --imágenes 
de ygopala.blogspot.com.es, harekrsna.de, nektemple.
org, theharekrishnamovement.org & vigsha.com
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A 86: También está escrito en las declaraciones fi-
nales de Çré Çukadeva que bhakti caracterizado por 
escuchar etc de hecho debe llevarse a cabo; entre di-
ferentes aìgas del bhakti puro, el escuchar del lélä-
kathä del Señor es el (mejor) medio para lograr el 
bien supremo

A 87-91: al final de las instrucciones de Çré Süta 
(12.12) también fue dicho que es necesario tener res-
peto por el kértan de Çré Bhagavän y otras prácticas 
devocionales; a través del smaraëa de Çré Kåñëa se 
obtiene purificación de la existencia, jïäna, vairägya 
y prema-bhakti; es a través de bhajana de Çré Hari que 
austeridades y otras prácticas se vuelven exitosas
A 93-98: también todas las declaraciones históricas 
en Çrémad-Bhägavatam existen sólo por bhakti; cuan-
do habló a sus sirvientes, Yamaräj les dijo que el 
dharma supremo para todas las jévas es únicamente 
Çré-Hari-bhakti hecho a través del kértan de Sus nom-
bres, etc.; 
al escuchar sobre las cualidades etc de un devoto se 
obtiene el resultado de escuchar los Vedas; de hecho, 
recordando a Çré Hari es siempre el deber más eleva-
do – en el vedärpaëa-mantra también se menciona el 
préti hacia Çré Janärdana

A 95: También Çré Uddhava dijo a Çré Vrajadevés (go-
pés) que el propósito de todas las acciones prescri-
tas dentro del varëäçrama es solamente conseguir el 
bhakti hacia Çré Kåñëa 

A 96: Brahmä dijo a Çré Bhagavän que jïäna está in-
cluido en bhakti; en el décimo capítulo de Çrémad-
Bhagavad-Gétä se enseña bhakti puro

çRé BHAKTI-sandarbha:  
prefacIO (3)

 

publicado por Nuevo Śrī Haridās Nivās, España
A 66: En la conversación entre Çré Bhagavän y Udd-
hava está escrito que al servir los artículos relaciona-
dos con Çré Hari, tales como nirmälya, y al cantar so-
bre y recordar el lélä de Çré Hari, el devoto fácilmente 
supera mäyä y puede alcanzar a Çré Hari

A 68: No hay que estudiar las declaraciones védicas 
si están desprovistas del lélä de Çré Hari

A 70: Es a través de bhakti que se perfecciona jïäna 

A 80: Uno experimenta svarüpa, cualidades, pasa-
tiempos y dulzura de Bhagavän en la medida que la 
mente está purificada a través de la realización de 
bhakti de nueve tipos

A 84: En el camino de prema-bhakti, del rey de to-
dos los resultados, no es necesario practicar jïäna y 
vairägya; todo lo que es alcanzable por jïäna y otros 
procesos se logra de manera fácil simplemente rea-
lizando bhakti; 
el cumplimiento de los deseos - tales como esos por 
los planetas celestiales, los de Citraketu por la libe-
ración, los de Çukadeva (por la eliminación de la in-
fluencia de mäyä) o los de los devotos deseosos de 
asociarse con el Señor en Vaikuëöha - se logra sola-
mente por el servicio lleno de premä

A 85: Si uno consigue a Çré Hari con el cuerpo huma-
no actual, eso indica su inteligencia e ingenio; ejem-
plos de esto son Çré Hariçcandra y otros

continúa en la columna a la derecha continúa en la próxima página a la izquierda
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A 97: También se revela en las palabras del brähmaëa 
Çrédama que los sädhanas que conducen a otras me-
tas de la vida humana también se basan en bhakti; 
bhakti es la vida de todos los siddhis mientras que 
bhakti es eficaz incluso sin todos esos siddhis; 

todos çästras describen bhakti como el proceso (para 
alcanzar la meta más alta); también las personas ig-
norantes adoran a Çré Viñëu como parte de sus acti-
vidades fruitivas; 

cuando los devatäs ha-
blaron entre sí mencio-
naron que sólo bhakti, 
después de conceder 
al adorador su fruto 
deseado, le da el fruto 
supremo en forma de 
premä

A 99: Se muestra a 
través de vyatireka 
que contrariamente a 
las actividades fruiti-
vas, bhakti es de fiar 
y es siempre gozoso; 
bhakti da el objetivo 
supremo y no requie-
re mucho esfuerzo ni 
riqueza
A 100: No hay nada 
más que pueda com-
placer a Çré Hari que 
bhakti; la persona que 
come perros y ofrece 
su vida a Çré Hari es 
superior a un bräh-
maëa dotado de doce 
cualidades pero ca-
rente de bhakti – esto es porque una persona que no 
tenga bhakti es orgullosa debido a esas cualidades, y 
su mente no se purifica

A 102: Se muestra en la historia del rey de Coladeça 
y un bhakta puro que acciones ofrecidas a Çré Bha-
gavän son inferiores (a bhakti); en el capítulo XII de 
Çré Gétä está prescrito ofrecer nuestras acciones (al 
Señor) sólo si uno es incapaz de llevar a cabo bhakti

A 103: En contraste a yoga, no hay ningún trabajo 
duro en el camino de bhakti; asimismo, bhakti otorga 
una fruta sin precedentes que conquista al Señor

A 105: Jïäna nunca nace sin bhakti

A 106: Bhakti también está contrastado con el refu-
giarse independientemente (en otros devatäs); por lo 

tanto, los devas como la primera persona Brahmä y 
Çiva deben ser adorados como Vaiñëavas; un Vaiñëa-
va genuino no obtendrá bhakti si ve a Viñëu y otros 
devatäs en la misma categoría, por el contrario, es 
ofensivo; 

las declaraciones que muestran a Brahmä, Viñëu y 
Çiva como uno, están pensadas para los çänta-bhaktas 
y jïäné-bhaktas; 

Çré Çiva adora a los 
Vaiñëavas puros, tales 
como Märkaëòeya; Çré 
Çiva mismo dice que 
Çré Hari es el Señor, 
por lo tanto, es apro-
piado adorar a Çré 
Çiva como Vaiñëava; 
los Vaiñëavas puros 
consideran a Çré Çiva 
ser Vaiñëava; algunas 
personas consideran a 
Çré Çiva ser la sede de 
Çré Bhagavän; si uno 
adora a Çré Çiva como 
a un Señor indepen-
diente, sufrirá la mal-
dición de Bhågu; 
todos los diferentes 
devatäs deben ser co-
nocidos como vibhütis 
de Bhagavän; uno 
nunca puede alcanzar 
a Çré Hari adorándo a 
otros devatäs de ma-
nera independiente;
es absolutamente de-
fectuoso insultar, fal-

tarles respeto y criticar a otros devatäs, porque por 
eso también se destruye el dharma realizado ante-
riormente; si un Vaiñëava dedicado exclusivamente 
a Viñëu critica a Çré Çiva, se irá al infierno, tal como 
Citraketu; 
según Çré Kapiladeva, si está prohibido insultar a 
una entidad viviente común, ¿qué decir entonces de 
insultar a Çré Çiva?; de hecho, un devoto neófito irá al 
infierno si ve a la Deidad como una piedra; 
a Çré Bhagavän rápidamente Lo complace aquel que, 
de manera similar a un padre que se comporta cari-
ñosamente hacia su hijo, trata amorosamente todos 
los seres vivos;
es necesario que la persona que aún no tiene fe en 
bhakti lleve a cabo adoración de deidades junto con 
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las acciones apropiadas para su cualificación – de 
eso nace conocimiento; sin embargo, la persona que 
tiene fe en bhakti debe realizar adoración pura du-
rante toda su vida; 
adoración no puede realizarse sin tener compasión 
por los seres vivos; uno debe ser compasivo dando 
donaciones adecuadas según su capacidad, o si es 
imposible, dando respeto; entre todas las jévas el de-
voto exclusivo es el mejor; es necesario darle respeto 
especial a un devoto y darle respeto según la capaci-
dad a los demás;
al principio se prescribe para el adorador a respetar 
a todos los seres vivos; para el sädhaka dotado de 
çraddhä esto es natural; para el que ha llegado a ob-
tener bhäva es su naturaleza característica de que no 
hace violencia hacia ningún ser viviente y de que de-
siste de acciones mundanas; para los parama-siddhas 
es natural tener premä hacia todos los seres vivos;
es necesario dar respeto a todos los seres vivos y a 
otros devatäs, viéndolos en lo referente a Çré Bhaga-
vän, ya que a través de eso uno puede rápidamente 
dejar atracción y aversión materiales; dando respe-
to a todos los seres vivos sin verlos en lo referente 
a Çré Bhagavän crea problemas, como en el caso de 
Bharata; en relación con adoración de Çré Bhagavän 
se permite cierta violencia, como por ejemplo coger 
flores u hojas.

--tomado del Prefacio a Çré Bhakti-Sandarbha escrito por Çré Ha-
ridäs Çästré Mahäräjjé; 
--imágenes de everything-krishna.com, antaryamin.wordpress.
com (2x) & iskcondesiretree.net

BHAKTI VIENE DE BHAKTI 
publicado por Nuevo Śrī Haridās Nivās, España

sa vai puàsäà paro dharmo yato bhaktir adhokñaje
ahaituky apratihatä yayätmä suprasédati

ÇB 1.2.6
“El dharma supremo para todos los seres huma-
nos (sädhana-bhakti) es aquel por el cual aparece 
prema-bhakti al Señor. Este bhakti, que no es cau-
sado por nada más que por sí mismo, no puede 
ser obstruido y satisface la mente por completo.” 

viçvanäthaù: sarva-çästra-säram aikäntikaà çreyo 
brühéti praçna-dvayasyottaram äha—sa vai puàsäà 
puà-mäträëäm eva dharmaù paraù paramaù çrava-
kértanädi-lakñaëaù | 
Viçvanätha: Este verso responde a 2 preguntas hechas 
por los sabios (en el Primer Canto): ¿Cuál es la esencia 
de todas las escrituras? y ¿cuál es el máximo bien? 

El dharma más elevado o supremo para todos los seres 
humanos, caracterizado por escuchar, cantar, y otras 
prácticas devocionales, es la respuesta a ambas.
yad uktaà—etävän eva loke’smin puàsäà niùçre-
yasodayaù | tévreëa bhakti-yogena mano mayy arpitaà 
sthiram || ity ataù para-çabda-viçeñyo dharmo bhakti-
yogaù | eva bhaved iti tathätra vatup-pratyayenaiva-
käreëa caitad anyasya para-dharma-pada-väcyatvaà 
niñiddham | yato bhaktiù prema-lakñaëä bhaved ahai-
tuké hetuà vinaivotpadyamänä iti saguëä vyävåttä |

Con respecto a esto se dice en ÇB 6.3.22:
etävän eva loke ’smin puàsäà dharmaù paraù småtaù

bhakti-yogo bhagavati tan-näma-grahaëädibhiù  
“Este mismo bhakti-yoga hacia Bhagavän, caracte-
rizado por tomar Su nombre y otras actividades 
devocionales, se considera ser el dharma supre-
mo para los seres humanos en esta tierra.”
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Por lo tanto, el dharma distinguido con la palabra 
‘para’ (supremo) se refiere a bhakti-yoga. Las palabras 
‘etävän eva’ (este mismo) indica que la expresión para-
dharma no puede usarse para describir otros procesos. 
A través de este dharma aparece bhakti caracterizado 
por premä. Aparece sin causa (ahaituké), lo que exclu-
ye el bhakti conectado con las guëas materiales (el cual 
sí que tiene causa).
nanu mahän ayam apaläpaù kriyate, maivam | çravaëa-
kértanädi-rüpo yo dharmaù sa bhaktir eva sädhana-
nämné | saiva päka-daçäyäà prema-nämné | te dve api 
bhakti-çabdenaivocyate | tad api bhaktyä saïjätayä 
bhaktyä bibhraty utpulakäà tanuà [bhä.pu. 11.3.31] 
Si se objeta que no estoy diciendo la verdad, no es así. 
El dharma que consiste en escuchar y cantar sobre el 
Señor (y semejantes prácticas devocionales) se llama 
sädhana-bhakti, y ese mismo dharma en el estado ma-
duro se llama prema-bhakti. Ambos se llaman con la 
palabra bhakti, pues se dice en ÇB 11.3.31 que el de-
voto posee un cuerpo marcado con síntomas extáticos 
que aparecen debido a (prema-) bhakti el cual origina 
de (sädhana-) bhakti.

iti yato bhaktir adhokñaje ity ädiñu uttarasyä bhakteù 
pürvä bhaktiù käraëaà pakvämrasya käraëam 
ämämram itivat | sväda-bheda-nibandhanam eva tasya 
käraëatvaà bäla-bodhanärthaà kälpanikam eva, na tu 
västavam | na hy ekasyaiva puruñasya bälya-yauvanädy-
anekävasthävato hetu-hetumad-bhävas tättvika iti | 
ghaöa-paöaudanädiñu måt-tantu-taëòulädénäà näma-
rüpa-lopa iveti | na tatra tädåçatvaà vyäkhyätuà çak-
yam ity avaseyam | 
En el verso que estamos analizando, el primer bhakti 
(paro dharmo, o sädhana-bhakti) es la causa del segun-
do tipo de bhakti (yato bhaktir adhokñaje, o prema-
bhakti), tal como un mango inmaduro es la causa de 
un mango maduro. Considerando a uno ser la causa 

del otro debido a la diferencia en sabor es simplemen-
te un concepto para la facilidad de comprensión, aun-
que en realidad sädhana-bhakti y prema-bhakti no son 
dos fenómenos diferentes.
La relación de causa y efecto en varios estados, tales 
como infancia, juventud o la edad adulta, en una sola 
persona en realidad no es verdaderamente real (ya 
que la persona sigue existiendo). Por otro lado, cuan-
do la olla, tela y arroz cocido se manifiestan, los nom-
bres y formas originales de barro, hilo y arroz crudo 
desaparecen. Debe entenderse que éste no puede ser 
el caso de sädhana-bhakti y prema-bhakti.
na ca bhakteù prasiddho hetuù sädhu-saìga evästéti 
väcyam | tasyäpi ädau çraddhä tataù sädhu-saìgo’tha 
bhajana-kriyä [brs 1.3.11] ity ädau bhakter dvitéya-bhü-
mikätvenoktatväd bhaktitvam eva | syän mahat-sevayä 
vipra [çb 1.2.16] ity agre’pi vyäkhyäsyamänatväc ca | 

También cabe señalar que tampoco se puede decir 
que la famosa causa de bhakti es simplemente asocia-
ción de devotos, porque sädhu-saìga, descrito en BRS 
1.3.11 como la segunda etapa de bhakti, es en sí mis-
mo bhakti. 
También se comentará más adelante (ÇB 1.2.16):

çuçrüñoù çraddadhänasya väsudeva-kathä-ruciù
mahat-sevayä syän vipräù puëya-tértha-niñevaëät
“¡Oh, sabios! Al servir a las almas elevadas, lo 
que ocurre por casualidad a través de su gran 
misericordia, una persona con fe obtiene refugio 
de los pies de loto de un sad-guru. Gracias a eso, 
estando dispuesto a servir y aprender, desarrolla 
gusto por escuchar Väsudeva-kathä.”
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kià ca, däna-vrata-tapo-homädi-niñkäma-karma-yo-
gaç ca jïänäìga-bhütäyäù sättvikyä eva bhakteù ka-
thaïcid dhetur bhavati, na tu nirguëäyäù |

Actividades tales como caridad, votos, austeridades, 
sacrificios o desempeño desinteresado de los deberes 
(niñkäma-karma) son, hasta cierta medida, causas de 
bhakti en sattva-guëa, practicado como un aìga de 
jïäna. Sin embargo, no son causas de bhakti puro, 
porque se dice en ÇB 11.12.9:
yaà na yogena säìkhyena ...ity ekädaçokteù | na ca 
nirguëäyä bhakter bhagavat-kåpaiva hetur ity api väc-
yam | tasyäpi hetäv anviñyamäëe anavasthänät | na ca 
sä nirupädhir eva kevalä hetur ity api väcyam | tasyä 
asärvatrikatvena bhagavati vaiñamya-prasakteù | 
yaà na yogena säìkhyena däna-vrata-tapo-’dhvaraiù
vyäkhyä-svädhyäya-sannyäsaiù präpnuyäd yatnavän api
“Aunque uno se empeña con gran esfuerzo en 
añöäìga-yoga, säìkhya, caridad, votos, penitencias, 
sacrificios, enseñanza y estudios de los Vedas, o 
sannyäsa, aun así no puede lograrme a Mí.”

Tampoco puede siquiera decirse que la causa de nir-
guëa-bhakti es la misericordia del Señor, porque eso 
no sería la causa final, requeriendo que uno busque 
otra causa más. Y tampoco puede decirse que la mise-
ricordia del Señor sea absoluta, sin que se tuviese que 
buscar otra causa más, porque eso significaría que el 
Señor hace distinciones (al elegir a quién da Su mise-
ricordia y a quién no, siendo por lo tanto injusto).
kià ca, bhakta-kåpaiva hetur ity ukter na kiïcid asä-
maïjasyam | uttama-bhaktänäà vaiñamyäbhäve’pi pre-
ma-maitré-kåpopekñä yaù karoti sa madhyamaù [bhä.
pu. 11.2.46] iti madhyama-bhakta-lakñaëe vaiñamyasya 
darçanät | tataç ca bhagavato bhaktädhénatvät bhakta-
kåpänugäminé bhagavat-kåpä hetur iti siddhäntaù |

Sin embargo, si uno dice que la causa de bhakti es en 
realidad la misericordia del devoto, eso no es inco-

rrecto. Aunque los uttama-bhaktas no hacen distin-
ciones, sí que podemos ver que el madhyama-bhakta 
hace distinciones entre el Señor, el devoto, el inocente 
y el envidioso (ÇB 11.2.46). 
Por lo tanto, como el Señor depende de Su devoto, la 
causa de bhakti es misericordia del Señor que sigue 
después de la misericordia del devoto. Este es el sid-
dhänta correcto.
nanu, tarhi kathaà bhakter ahaitukatvam abhüt ? 
ucyate | bhagavat-kåpäyä bhakta-kåpäntarbhütatväd 
bhakta-kåpäyäç ca bhakta-saìgäntarbhütatväd bhakta-
saìgasya bhakty-aìgatväd ahaitukatvam eva siddham 
Pero entonces ¿por qué se dice en este verso que 
bhakti es sin causa (ahaituké)? La respuesta es que 
dado que la misericordia del Señor está incluida en 
la misericordia del devoto y porque esa misericordia 
está incluida en asociación de devotos, y porque aso-
ciación de devotos es un aìga (parte) de bhakti, queda 
demostrado que bhakti es sin causa (ya que un aìga 
del bhakti causa bhakti).
kià ca, bhakta-kåpäyä hetur bhaktasyaiva tasya hå-
daya-vartiné bhaktir eva täà vinä kåpodaya-sambha-
väbhävät | sarva-prakäreëäpi bhakter bhaktir eva he-
tur iti nirhetukatvaà siddham | 
Además, la causa de la misericordia del devoto es 
bhakti que está presente en el corazón del devoto, 
porque sin ese bhakti no es posible que su misericor-
dia se manifieste. Así que, viéndolo desde todos los 
ángulos, bhakti es la causa de bhakti. De esta manera 
queda establecido que bhakti no tiene causa (otra que 
a sí mismo).
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bhakti-mate bhakti-bhakta-bhajanéya-tat-kåpädénäà 
na påthag-vastutvam iti bhakteù svaprakäçakatvena 
bhakti-prakäçyatve’pi bhagavataù svaprakäçakatvaà 
nänupapannam iti | 
Desde el punto de vista de bhakti, el devoto, bhakti, el 
Señor y Su misericordia no son elementos separados. 
Aunque bhakti se manifiesta debido a su naturaleza 
auto-manifiesta, eso no niega el hecho de que la natu-
raleza auto-manifiesta de bhakti provenga del Señor.
apratihatä kenäpi nivärayitum açakyä | tathä hi tal-
lakñaëe | mano-gatir avicchinnä yathä gaìgämbhaso 
’mbudhau [bhä.pu. 3.29.12] iti vakñyate | 

Este bhakti no puede ser obstruido por nada (aprati-
hatä), tal como se menciona en ÇB 3.29.11:

mad-guëa-çruti-mätreëa mayi sarva-guhäçaye
mano-gatir avicchinnä yathä gaìgämbhaso ’mbudhau

“Simplemente por oír hablar de Mis cualidades, 
la mente fluye continuamente hacia Mí, el Señor 
Supremo, Que reside en los corazones de todos los 
seres, tal como el Ganges fluye hacia el océano.”

(ambudhinä sva-laharébhiù parävartitasyäpy ambha-
so yathä ambudhäv eva gatis tathä mayy api pärame-
ñöhya-särñöi-sälokyädi-phalaiù pralobhitasyäpi tasya 
mayy eva gatir iti | evaà ca bhakta-manaso gaìgä-jala-
dåñöäntena drautya-çaitya-pävitrya-jagat-püjyatvädény 
uktäni
Viçvanätha ÇB 3.29.11-12: “Al igual que el agua del 
Ganges, aunque la devuelven las olas del océano, se 
dirige a ese océano, la mente fluye sólo hacia Mí, aun-
que la tiento con ofertas de reino o varios tipos de libe-
ración. El ejemplo del Ganges también sugiere que la 
mente de los devotos, de modo parecido a las aguas del 
Ganges, es veloz, fresca, pura y digna de adoración.”)
jïäna-karmädibhir apävåteti vä |

Apratihatä también puede significar que este prema-
bhakti no está contaminado por jïäna (conocimiento 
impersonal) o karma (actividades fruitivas).
yayä bhaktyä ätmä manaù samyag eva prasédatéti kä-
manä-mälinye sati manaù prasäda-hetutväsambhaväd 
asyä bhakter niñkämatvaà svata eväyätam 
Por este bhakti la mente (ätmä) se vuelve completa-
mente satisfecha. Ya que es imposible que la mente 
esté satisfecha cuando están presentes los deseos ma-
teriales, automáticamente se desprende que en este 
bhakti no existe ningún deseo material.
uktaà ca çré-rüpa-gosvämi-caraëaiù | sarvathä dhvaà-
sa-rahitaà saty api dhvaàsa-käraëe iti | 

Çré Rüpa Gosvämé también ha dicho que premä siem-
pre queda constante e ininterrumpido, incluso si haya 
causas para interrumpirlo, ilustrándolo con estos dos 
ejemplos (Ujjvala-Nélamaëi 14.63-5):
çape tubhyaà dharma-sthitim anusarantyä sakhi mayä

viçuddhäm ugräbhir muhur api nirasto bhaëitibhiù 
sa mugdhe çyämätmä tyajati na hi me vartma bata mäà

jagäräpad-ghorä viracayatu çäntià gåha-patiù ||64||
Rädhä dice a Nändémukhé: “¡Oh, sakhé! Si no me 
crees, te lo juro que he seguido los límites del 
dharma puro. ¡Escucha! Cuando Él me cerró el 
paso, Le reprendí repetidamente con muchas pa-
labras duras, tales como: “¡Oh, lujurioso! Si tocas 
mi corpiño, voy a dejar de lado toda mi vergüen-
za y de inmediato chillaré para que venga mi 
suegra Jaöila.’ Pero a pesar de que Le expresé este 
tipo de prohibiciones, no quiso dejar el camino 
en absoluto. ¡Oh, hermosa! De esta manera se me 
tragó una gran calamidad. Ahora, que mi esposo 
me castigue - ¿qué puedo hacer?” 
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atra gåhapati-kartåka-çänti-rüpa-prema-dhvaàsa-kära-
ëasya vidyamänatve’pi premä na dhvastaù | tatho-
gräbhir bhaëitibhir nirasto’ péti çrékåñëasyäpi svasmin 
premä vyaïjitaù |
En este ejemplo se ve que aunque existe una posible 
causa para interrumpir Su premä, expresada por el cas-
tigo de parte de su marido, el premä de Rädhä se man-
tiene constante. Y el hecho de que Kåñëa no se mueve 
del camino, a pesar de que fue reprendido con muchas 
palabras duras, indica el premä (constante) en Él.

yathä vä—
rädhäyäù sakhi sad-guëair anudinaà rüpänurägädibhiù
sändräà labdhavator api vyasanitäà vyäkñipta-käntäntaraiù
präpa kväpi parasparopari yayor na mlänatäà yas tayos

taà candrävali-candrakäbharaëayoù  
ko vetti bhäva-kramam ||65||

El segundo ejemplo:
Våndä le dice a Kundalatä: “¡Amiga mía! ¿Quién 
puede entender el poder de premä que existe en-
tre Candrävalé y Kåñëa adornado con una pluma 
de pavo real? Su mutuo amor no se marchita en 
ninguna circunstancia, aunque todos los días, el 
amor, la belleza y las demás virtudes de Rädhä 
le causan una angustia profunda a Candrävalé ya 
que éstas hacen que Kåñëa sienta gran apego a 
Rädhä, alejando todas las potenciales amantes de 
Él.”

atra candrävalyäù çré-kåñëe prema-dhvaàsa-käraëaà 
tasya çré-rädhäyäm atyäsaktiù, tathä çré-kåñëasyäpi can-
drävalyäà prema-dhvaàsa-käraëaà çré-rädhäyä rüpä-
nurägädyädhikyam 

Aquí la posible causa para romper el premä de Can-
drävalé por Kåñëa es el excesivo apego de Çré Kåñëa a 
Çré Rädhä, y la posible causa para romper el premä de 
Çré Kåñëa por Candrävalé es la superioridad de belle-
za, amor y las demás cualidades de Çré Rädhä.

--todos los versos que vienen en el artículo fueron tra-
ducidos según los comentarios de Çréla Viçvanätha 
Cakravarté;--imágenes de indiaonline.in, japagroup.
com, indianvedicfoundation.com, sbpinstitute.in, ajitva-
dakayil-1.blogspot.com, srihamsadutta.com & hare-
krishnaz.worspress.com
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